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Введение  
В эпоху активного межкультурного общения 

возрастает роль исследований, направленных на 
изучение культурных ценностей, присущих той 
или иной культуре, и культурной специфики 
средств их вербализации. Одной из универсальных 
ценностей, присущих большинству культур, явля-
ется вежливость. Однако средства вербализации 
этой ценности в разных языках могут быть раз-
личными. Незнание этого может привести к меж-
культурным конфликтам. Особую роль вежли-
вость и средства ее вербализации приобретают в 
деловой переписке, где их функцией является дос-
тижение перлокутивного эффекта. Этим обуслов-
лена актуальность нашего исследования, которое 
представляет собой контрастивный анализ лекси-
ко-грамматических средств выражения вежливо-
сти в деловых письмах-просьбах на материале 
трех языков (английского, арабского и русского).  

Основная цель статьи состоит в выявлении 
универсальных и культурно-специфических харак-
теристик средств выражения вежливости в дело-
вых письмах-просьбах на трех языках, знание ко-
торых поможет участникам коммуникации в дос-
тижении своих прагматических целей.  

 
1. Вежливость в различных 
лингвокультурах 
Как показал наш анализ, в современной лин-

гвистике не существует единого взгляда на катего-
рию вежливости. Рассмотрев понятие вежливости 
в англоязычной, арабской и русской лингвокуль-
турологических традициях, мы можем утверждать, 
что все три культуры трактуют вежливость как 

уважение по отношению к другим участникам 
коммуникации, это универсальная характеристика 
данного понятия. Вместе с тем каждая из традиций 
имеет свое культурно-специфическое понимание 
этого феномена: в русской традиции вежливость – 
это моральное качество человека, связанное с ре-
чевым поведением и направленное на гармониза-
цию социального взаимодействия; в арабской тра-
диции вежливость – это мягкость как внутренняя, 
интуитивная, так и внешняя, вызванная правила-
ми поведения в обществе; наиболее разработан-
ной теорию вежливости можно признать в анг-
лоязычной традиции, которая рассматривает веж-
ливость как «лицо», которое надевают участники 
коммуникации для достижения своих прагмати-
ческих целей [11]. Культурная специфика в по-
нимании вежливости базируется на культурных 
ценностях той или иной культуры, таких как от-
ношение к времени, пространству, деятельности, 
общению и т. д. В деловом межкультурном об-
щении особую роль вежливость и средства ее 
вербализации приобретают в жанре делового 
письма-просьбы. 

 
2. Письмо-просьба в трех лингвокультурах 
Общим или универсальным в характеристике 

письма-просьбы на трех языках является его праг-
матическая функция, выраженная в виде вежливо-
го запроса информации, товаров или услуг и пред-
ставляющая собой побуждение адресата выпол-
нить какое-либо действие без понуждения. 
Семантика просьбы сама по себе включает вежли-
вое обращение к кому-либо с призывом сделать 
что-либо [3, 6–7, 11–13].  
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Письмо-просьба, как любой законченный 
текст, как правило, имеет трехчастную структуру: 
Введение, Основная часть, Заключение. Хотя, как 
показывает предварительный анализ, возможны и 
двухчастные структуры без Введения. Введение, 
как правило, представляет собой обращение к 
адресату. В основной части излагается собственно 
просьба. Заключение идентифицирует автора и 
может содержать ритуальные фразы. Культурная 
специфика писем-просьб будет рассмотрена далее. 

 
3. Средства выражения вежливости 
в деловом письме-просьбе 
К средствам выражения вежливости в на-

стоящей работе мы относим языковые средства 
вербализации вежливости. Система таких средств 
будет выявлена нами на материале трех языков. 
Как показал анализ литературы, система средств 
выражения вежливости до сих пор не подвергалась 
детальному исследованию. Средства выражения 
вежливости, как правило, рассматривались без их 
отнесения к тому или иному языковому уровню. 
В настоящей работе на материале исследованной 
теоретической литературы и практических посо-
бий мы предпринимаем системно-структурный 
анализ таких средств на трех языках и предлагаем 
их новую концепцию. При этом языком-эталоном 
для нас выступает русский язык, с него мы и начи-
наем свое исследование. 

 
3.1. Средства выражения вежливости 
в деловом письме-просьбе на русском языке 
Лексические средства 
Как показал наш анализ, наиболее типичными 

лексическими средствами выражения вежливости 
являются лексемы, в семантической структуре 
которых присутствуют компоненты уважения, 
просьбы, благодарности и др. 

Согласно этикету деловой переписки, допус-
каются такие варианты обращения: при обращении 
к коллективу используют «Уважаемые господа!», 
«Уважаемые коллеги!»; при налаженных деловых 
отношениях обращаются по имени-отчеству: 
«Уважаемая Екатерина Сергеевна!», такое обра-
щение уменьшает дистанцию между сторонами; 
при официальном обращении к партнеру, когда 
между сторонами переписки существует дистан-
ция, используют указание должности и фамилию: 
«Уважаемый господин Петров!» [1]. При обраще-
нии к должностному лицу, фамилия которого ав-
тору письма неизвестна, принято обращение с ис-
пользованием занимаемой должности: «Уважае-
мый господин председатель (директор)!». Следует 
отметить, что восклицание после фразы со словом 
«уважаемый» придает особую значимость получа-
телю [3, с. 49]. 

В основной части используются лексемы 
«просить, просьба, хотеть и т. д.», семантическая 
структура которых содержит компонент «просьбы, 
желания». Например: Прошу Вас сообщить… На-

ша просьба заключается в том…. Я хочу (хотел 
бы) попросить ... 

В заключительной части, предшествующей 
подписи, в составе клишированных выражений 
используются такие лексемы, как «С уважением», 
«Искренне Ваш», «С глубоким уважением» и т. п. 
[8]; «Заранее благодарю за содействие!» [4]; 
«С уважением и благодарностью» [2]. 

 
Морфологические средства 
На морфологическом уровне типичным сред-

ством выражения вежливости в русском языке 
является повелительное наклонение глагола «На-
пишите об этом; поставьте вопрос и др.».  

Вместе с тем, как показал наш анализ, исполь-
зование глаголов в повелительном наклонении 
самих по себе, без сопутствующих лексических 
и/или синтаксических средств, нетипично для пи-
сем-просьб, поскольку повелительное наклонение 
выражает скорее приказ, нежели просьбу. Хотя, по 
мнению некоторых авторов, просьбой с достаточ-
ным основанием можно назвать официальное рас-
поряжение, выполнение которого обязательно: 
«Подготовьте отчет... и т. п.» [5, с. 86].  

Императивно выраженная просьба в общении 
может «прочитываться» адресатом с точки зрения 
той или иной степени внимания, вежливости, мяг-
кости или требовательности, проявленных к нему. 
Для этих целей авторы писем-просьб в дополнение 
к повелительному наклонению используют раз-
личные лексические и синтаксические средства. 

Во-первых, как показал анализ литературы, 
наиболее часто просьба оформляется при помощи 
повелительного наклонения глаголов и слова «по-
жалуйста»: «Дай..., пожалуйста. Пожалуйста, дай... 
Напишите, пожалуйста...» [10, с. 52]. 

Во-вторых, можно отметить удвоение выра-
жения просьбы, выраженной глаголом в повели-
тельном наклонении, с помощью лексических и 
синтаксических средств: 
Прошу Вас, 
Не откажите в любезности, 
Будьте добры, 
Не сочтите за труд и др.  

сделайте это, 
пожалуйста [9, 
с. 70] 

Так, в структуре сложного бессоюзного пред-
ложения «Прошу Вас, сделайте это» раздельно 
представлены два события, равно грамматически 
обращенные к адресату, и эксплицитно использу-
ется лексема «просить».  

В случаях «Не откажите в любезности, сде-
лайте это», «Будьте добры, сделайте это» и т. д. 
использование лексических средств выражения 
вежливости, таких как «любезность, добры, пожа-
луйста и т. д.», смягчает императивную форму 
глагола, а удвоение просьбы с помощью синтакси-
ческих средств создает избыточность, которая де-
лает просьбу более вежливой. 

Просьба, стилистически повышенная и наи-
более вежливая, заключается в использовании 
сложноподчиненных предложений с придаточны-
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ми условия, при этом в главном предложении ис-
пользуется повелительное наклонение глагола. 
Вежливость просьбы в данном случае подчеркива-
ется условностью предполагаемого действия: Если 
вам не трудно, дайте, пожалуйста, ... Если вас не 
затруднит, дайте, пожалуйста, ... Не сочтите за 
труд, дайте, пожалуйста, ... [10, с. 52]. Приходите 
завтра, если это удобно для Вас (если это Вас уст-
раивает) [5, с. 86]. 

Еще одним морфологическим средством вы-
ражения вежливости является сослагательное на-
клонение. Использование глаголов в сослагатель-
ном наклонении придает просьбе оттенок вежли-
вости, некатегоричности, желательности: Мне бы 
хотелось, чтобы Вы написали о ... Было бы хоро-
шо, если бы Вы сделали... [5, с. 86]. 

Как и в случае с повелительным наклонением, 
глаголы в сослагательном наклонении, как прави-
ло, употребляются в сочетании с лексическими и 
синтаксическими средствами в составе сложных 
предложений. 

 
Синтаксические средства 
Синтаксические средства выражения вежли-

вости представлены сочетаниями модальных гла-
голов с инфинитивом смыслового глагола и раз-
личными синтаксическими типами предложений. 
Важно отметить, что в семантическую структуру 
используемых модальных глаголов, как правило, 
входит компонент «разрешения, физической или 
умственной способности», который и актуализует 
значение вежливости.  

Так, сочетания модального глагола «мочь» с 
инфинитивом смыслового глагола в вопроситель-
ных предложениях рассматриваются нами как 
средства выражения вежливости: Я могу вас по-
просить дать мне…? Можете прислать…? Не мог-
ли бы Вы прислать…? 

Вежливая просьба может быть представлена и 
с помощью различных типов вопросительных пред-
ложений. Так, по мнению Н.И. Формановской, кос-
венная (вежливая) просьба может оформляться с 
помощью различного рода вопросительных струк-
тур, в состав которых могут входить модальные 
глаголы: Вы не могли бы это сделать? Не могли 
бы вы это сделать? Вам не трудно сделать это? Вас 
не затруднит сделать это? Вы не сделали бы это? 
Не сделаете ли вы это? [9, с. 71]. 

Таким образом, наш анализ показал, что рус-
ский язык на каждом языковом уровне имеет осо-
бые средства для выражения вежливости в письме-
просьбе. На лексическом уровне это лексемы, в 
семантической структуре которых присутствуют 
компоненты уважения, просьбы, благодарности, 
желания, надежды, такие как уважаемый госпо-
дин, пожалуйста, прошу, с уважением, я надеюсь, 
я хотел бы, с благодарностью и т. д. На морфоло-
гическом уровне это повелительное и сослагатель-
ное наклонения глаголов, в грамматическом зна-
чении которых присутствует прямое или косвен-
ное побуждение к действию. На синтаксическом 

уровне это сочетания модальных глаголов с инфи-
нитивом и синтаксические типы предложений: 
вопросительные, условные и др., с помощью кото-
рых письму-просьбе придается оттенок вежливо-
сти. Как показал наш анализ, использование 
средств выражения вежливости, принадлежащих к 
какому-то одному языковому уровню, является 
нетипичным для русского языка. Как правило, для 
выражения вежливости используются единицы 
всех языковых уровней, которые в совокупности 
формируют лексико-грамматические комплексы, 
или формулы вежливости. Это связано, на наш 
взгляд, с тем, что для достижения прагматической 
цели хороши все средства, и их избыточность при 
выражении вежливости не только не препятствует, 
а наоборот усиливает требуемый эффект.  

 
3.2. Средства выражения вежливости 
в деловом письме-просьбе 
на английском языке  
Лексические средства 
В английском языке, как и в русском, лекси-

ческие средства выражения вежливости содержат 
в своей семантической структуре компонент ува-
жения, просьбы, благодарности: Dear sir or madam; 
Dr., Mr., Mrs., Ms. Smith; Dear Frank (используется, 
если это близкий деловой контакт или друг); 
please; I am writing to request a big favor from you; I 
look forward to receiving…; Yours sincerely; 
Sincerely; Respectfully; Yours truly [14, 17]. 

 
Морфологические средства 
Повелительное наклонение 
Как и в русском языке, в английском для 

вежливого выражения просьбы используется такое 
морфологическое средство, как повелительное 
наклонение глагола в сочетании с лексическими 
средствами, наиболее типичным из которых 
является лексема please.    

Please give the matter your immediate attention. 
Please look into the matter. Please send us by return 
the terms and conditions… [15]. 

 
Синтаксические средства 
Среди синтаксических средств выражения 

вежливости в современном английском языке мы 
выделяем сочетания модальных глаголов с инфи-
нитивом и различные типы предложений. 

Сочетания модальных глаголов can/could, 
should, would с инфинитивом 

Необходимо отметить, что сочетания модаль-
ных глаголов should и would с инфинитивом не име-
ют однозначного толкования в современном англий-
ском языке: в традиционной грамматике они трак-
туются как формы сослагательного наклонения, 
однако большинство современных ученых (Л.С. Бар-
хударов, Т.Н. Хомутова, J. Lyons, F. Palmer и др.) 
относят их к свободным сочетаниям модальных гла-
голов с инфинитивом, признавая отсутствие сослага-
тельного наклонения как морфологической катего-
рии в современном английском языке. Этой трактов-
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ки мы и будем придерживаться в настоящей работе. 
Например: Could your bank lend me a loan on a 
condition…? Would you mind sending your curriculum 
vitae to me? 

В приведенных примерах эффект вежливости 
достигается совокупным использованием синтак-
сических и лексических средств, семантическая 
структура которых включает компонент уважения, 
просьбы, благодарности, таких как could, would, 
lend a loan, mind. 

Синтаксические типы предложений 
Среди синтаксических типов предложений, 

используемых для выражения вежливой просьбы, 
выделяются вопросительные предложения и 
сложноподчиненные предложения с придаточны-
ми условия: Could I possibly...? Do you think I 
could...? Would you send me …? Couldn’t you possi-
bly send our order early? Wouldn’t you ask her to 
support me with the last catalogue?   

Приведенные примеры вопросительных пред-
ложений иллюстрируют использование лексико-
грамматических комплексов, т. е. сочетаний лек-
сических, морфологических и синтаксических 
средств. 

Сложноподчиненные предложения с прида-
точными условия являются типичным синтаксиче-
ским средством, используемым для выражения 
вежливой просьбы в английском языке. Как и во-
просительные предложения, этот тип предложений 
используется в сочетании с лексическими и мор-
фологическими средствами для усиления эффекта 
просьбы: We would be grateful if you could 
forward/send any further information (you may have) 
about…. If you do not currently hold the rights, please 
provide me with any information [16, 18]. 

Таким образом, как показал наш анализ, в 
английском так же, как и в русском, на каждом 
языковом уровне имеются особые средства для 
выражения вежливости в письме-просьбе. На лек-
сическом уровне это лексемы, в семантической 
структуре которых присутствуют семы уважения, 
просьбы, благодарности, желания, надежды, такие 
как dear, sir, madam, Mr., Mrs, Ms, please, request, 
ask, favor, sincerely, respectfully, truly, и т. д. На 
морфологическом уровне это повелительное на-
клонение глагола, в грамматическом значении ко-
торого присутствует прямое или косвенное побу-
ждение к действию. На синтаксическом уровне это 
сочетания модальных глаголов с инфинитивом и 
синтаксические типы предложений: вопроситель-
ные, условные и др., с помощью которых письму-
просьбе придается оттенок вежливости. Как пока-
зал наш анализ, использование средств выражения 
вежливости, принадлежащих к какому-то одному 
языковому уровню, не является типичным для 
английского языка. Как правило, для выражения 
вежливости используются единицы всех языковых 
уровней, которые в совокупности формируют лек-
сико-грамматические комплексы, или формулы 
вежливости. Например: I would be grateful if you 
could send me… I would greatly appreciate your 

permission. Could you please send me your most re-
cent brochure? [16]. 

 
3.3. Средства выражения вежливости 
в деловом письме-просьбе на арабском 
языке 
В арабском языке большинство деловых опе-

раций начинаются с просьбы. Просьба может быть 
выражена по телефону, через Интернет или по 
почте. Если нужна дополнительная информация, 
необходимо написать письмо-просьбу [19, с. 36]. 

 
Лексические средства 
В арабском языке, как в русском и англий-

ском, лексические средства выражения вежливо-
сти в письме-просьбе содержат в своей семантиче-
ской структуре компонент уважения, просьбы, 
благодарности, желания, надежды, мольбы и т. д.:  

 Уважаемый господин  حضرة السید رئیس الجامعة
президент Университета 

-Примите самую высо  وتقبلوا فائق التقدیر والاحترام
кую оценку и уважение 

Спасибо за ваше сотрудничество с нами в 
сфере научных исследований, с уважением  شاكرون

مع الاحترام, تعاونكم معنا خدمة للمسیرة العلمیة   
Просится соизволение на согласие на инст-

руктаж персонала по технике безопасности  یرجى
 ... التفضل بالموافقة بالایعاز لكادركم بصیانة

С колоссальным уважением مع وافر الاحترام  
С безграничной благодарностью  مع وافر الشكر

 والتقدیر
Как показал наш анализ, в арабском языке при 

написании делового письма-просьбы не использу-
ются имена собственные, а только занимаемые 
должности, что можно объяснить культурными 
ценностями: данью традициям, коллективистским 
и авторитарным характером культуры. Кроме того, 
используемые лексические средства отличаются 
повышенным уровнем уважения и оценки, о чем 
свидетельствуют прилагательные «самый высо-
кий, безграничный, наилучший, колоссальный» и 
т. д., что также обусловлено характером культуры. 

 
Морфологические средства 
Грамматический строй арабского языка в зна-

чительной степени отличается от строя английско-
го и русского языков, и такие категории, как пове-
лительное и сослагательное наклонение, имеют 
свою специфику. Так, в арабском языке существу-
ет стандартное повелительное наклонение «амр», 
которое образуется путем специфического изме-
нения окончания глагола (постановка в состояние 
«джазм»). Такое наклонение используется в по-
вседневном общении. В официально-деловом сти-
ле использовать глаголы в стандартном повели-
тельном наклонении для выражения просьбы не 
рекомендуется, так как эта форма считается гру-
бой. Поэтому для смягчения высказывания в дело-
вом письме-просьбе используются специальные 
модальные глаголы вежливого волеизъявления, 
так называемые глаголы надежды и мольбы, такие 
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как «раджа» и «вадда», в сочетании со смысловы-
ми глаголами, которые вводятся в состояние 
«насб» (в терминах европейской лингвистической 
традиции это можно считать частичным семанти-
ческим аналогом сослагательного наклонения). 
Кроме того, для выражения вежливой просьбы 
используются конструкции, включающие модаль-
ные глаголы надежды и мольбы в сочетании с от-
глагольными существительными (масдарами). Та-
ким образом, вежливая просьба выражается с по-
мощью сочетаний лексических и морфологических 
средств, так называемых лексико-грамматических 
комплексов.  

Конструкция с модальными глаголами наде-
жды и мольбы в сочетании с глаголами в состоя-
нии «насб» 

Мы попросили прислать нам последний спи-
сок продаж  قائمة بالمبیعاتنحن طلبنا ان ترسل الینا اخر   

Мы рекомендуем Вам прислать нам имена 
принятых студентов ... نحن نوصي ان تبعثوا الینا باسماء
 ....الطلبة المقبولین عندكم

Пожалуйста, отправьте остальное оборудова-
ние یرجى ان ترسلوا بقیة التجھیزات 

Конструкция с модальными глаголами наде-
жды и мольбы в сочетании с отглагольными су-
ществительными (масдарами) 

Мы хотели бы сообщить вам, что мы не воз-
ражаем… Буквально «Мы бы возлюбили сообще-
ние, что у нас нет возражения, что…»....  نود اعلامكم
 ... بانھ لا مانع لدینا من

Пожалуйста, свяжитесь с Министерством по 
делу студента .....یرجى مفاتحة الوزارة بخصوص الطالب … 
Буквально «Просим расследования министерства 
по делу студента» 

Пожалуйста, пересмотрите ваше мнение об от-
мене приема студентов ..... راجین بیان رایكم حول الغاء قبول

….الطالب  …Буквально «Мы просители разъяснения 
вашего мнения по отмене приема студентов» 

Пожалуйста, предоставьте нам официальные 
разрешения для облегчения доступа ....  راجین تزودینا
   ...بموافقات رسمیة لتسھیل دخول

Мы с нетерпением ждем возможности пока-
зать его Его Превосходительству Достопочтенно-
му министру  راجین عرضھ على جناب معالي الوزیر المحترم  

Как показал наш анализ, в данных синтакси-
ческих конструкциях широко используются лек-
сические и морфологические средства выражения 
вежливости, что подтверждает тезис о необходи-
мой избыточности таких средств для достижения 
прагматического эффекта. 

 
Синтаксические средства 
Сочетания модальных глаголов надежды и 

мольбы со смысловым глаголом в состоянии 
«насб» или отглагольным существительным  

Могли Вы выслать мне подробную справку по 
состоянию на 1 сентября  نتسائل ھل بالامكان ان ترسلوا الینا
  كشف حسابات قبل تاریخ الاول من ایلول

Мы хотели бы сообщить вам نود اعلامكم  
Мы хотели бы пригласить вас разослать при-

глашение представить документы исследователям 

и призвать их предоставить исследования по те-
мам, связанным с ... نرجو تفضلكم بتعمیم دعوة تقدیم

للباحثین ودعوتھم لاجراء ابحاث حول المواضیع المتعلقة_الاوراق    
Решено направить вас к этому تقرر توجیھكم بالاتي  
Синтаксические типы предложений 
Вопросительные предложения 
Не могли бы вы отправить нам полный список 

доступных моделей и спецификаций?  نتسائل ھل
 بامكانكم ارسالنا قائمة كاملة بالمودیلات والاوصاف المتوفرة؟

Можете ли вы снабдить нас достаточным ко-
личеством необходимых университетских учебни-
ков?  تستطیعون تجھیزنا بالكمیات المطلوبة من الكتب الجامعیة ؟ھل   

Не удалось ли отправить остальные наши 
книги в библиотеку?  الم یكن بالامكان ارسال بقیة التجھیزات
 الكافیة لمكتبتنا من الكتب؟

Условные предложения 
Если бы Вы отправили нам оборудование во-

время, мы бы спасли пациента  لو ارسلتم التجھیزات الینا
   في وقتھا المحدد لانقذنا المریض

Если Вы не возражаете, пришлите нам офи-
циальные документы, касающиеся ....  لو لم یكن عندكم
 ...اعتراض ارسلوا لنا الوثائق الرسمیة المتعلقة

Пожалуйста, отправьте последний каталог, 
если можно الرجاء نتسائل ان كان ممكن ارسال اخر كاتالوك 
[20]. 

Как показывают приведенные выше примеры, 
синтаксические средства выражения вежливости 
используются в комплексе с другими, лексически-
ми и морфологическими, средствами. Следует от-
метить, что в арабском языке просьба редко выра-
жается в форме вопроса, она, как правило, строит-
ся в форме утвердительного высказывания в 
сочетании с лексическими средствами выражения 
вежливости, такими как глаголы, в семантической 
структуре которых присутствует компонент воле-
изъявления, надежды, мольбы, наречия с «танви-
ном», оканчивающиеся на «ан», например «шу-
кран», «лутфан» (благодарно, милостиво) и др. 

Таким образом, как показал наш анализ, в 
арабском языке так же, как в русском и англий-
ском, на каждом языковом уровне имеются особые 
средства для выражения вежливости в письме-
просьбе. На лексическом уровне это лексемы, в 
семантической структуре которых присутствуют 
компоненты уважения, просьбы, благодарности и 
др., такие как Уважаемый президент университета 
-Г-н Менеджер компа ,السیدرئیس الجامعة المحترم حضرة
нии уважаемый  الشركة المحترم حضرة السید مدیر, С без-
граничной благодарностью  مع وافر الشكر والتقدیر, 
Доброго здравия تحیة طیبة , С признательностью за 
ответ  للتفضل بالاطلاع и т. д. Имя адресата, как прави-
ло, не указывается, достаточно указания на поло-
жение или должность, которую он занимает. Это 
можно объяснить культурными ценностями: да-
нью традициям, коллективистским и авторитар-
ным характером культуры. Кроме того, исполь-
зуемые лексические средства отличаются повы-
шенным уровнем уважения и оценки, о чем 
свидетельствуют прилагательные «самый высо-
кий, безграничный, наилучший, колоссальный» и 
т. д., что также обусловлено характером культуры. 
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На морфологическом уровне, который отличается 
от морфологического уровня английского и рус-
ского языков и в котором повелительное и сосла-
гательное наклонения имеют свою специфику, 
вежливая просьба выражается с помощью конст-
рукций с использованием глаголов в состоянии 
«насб» и отглагольных существительных в сочета-
нии с модальными глаголами надежды и мольбы. 
Синтаксические средства выражения вежливости 
представлены сочетаниями модальных глаголов 
надежды и мольбы со смысловым глаголом в со-
стоянии «насб» и отглагольным существительным, 
а также синтаксическими типами предложений, 
такими как вопросительные и условные, с помо-
щью которых письму-просьбе придается оттенок 
вежливости, при этом в арабском языке в отличие 
от английского просьба редко выражается в форме 
вопроса, она, как правило, строится в форме ут-
вердительного высказывания в сочетании с лекси-
ческими средствами выражения вежливости, та-
кими как глаголы с семантическим компонентом 
вежливого волеизъявления, надежды, мольбы, на-
речия с «танвином», оканчивающиеся на «ан», 
например «шукран», «лутфан» (благодарно, мило-
стиво) и др. 

Как показал наш анализ, для выражения веж-
ливости в арабском языке используются единицы 
всех языковых уровней, которые в совокупности 
формируют лексико-грамматические комплексы, 
или формулы вежливости, при этом ведущими 
являются лексические средства. Чтобы получить 
одобрение адресата и добиться выполнения прось-
бы, предпочтение отдается выражению преувели-
ченного уважения. Это связано, на наш взгляд, 
с тем, что арабский язык предпочитает эксплицит-
ное выражение вежливости, предписываемое 
Священной книгой, которое достигается с помо-
щью лексических средств. 

 
4. Контрастивный анализ средств 
выражения вежливости в деловом 
письме-просьбе на трех языках 
Наш анализ показал, что средства выражения 

вежливости в деловом письме-просьбе на англий-
ском, арабском и русском языках представляют 
собой систему лексико-грамматических средств, 
которые имеют как общие, универсальные, так и 
культурно-специфические характеристики. Так, во 
всех трех языках используются лексические, мор-
фологические и синтаксические средства, а также 
их сочетания. К лексическим средствам выраже-
ния вежливости относятся лексемы, в семантиче-
ской структуре которых присутствуют компонен-
ты уважения, просьбы, благодарности, волеизъяв-
ления, надежды, мольбы и т. д. На морфо-
логическом уровне в русском и английском языках 
используется повелительное наклонения глагола, в 
русском языке к нему присоединяется сослага-
тельное наклонение. В арабском языке, где пове-
лительное и сослагательное наклонение имеют 
свою специфику, используются глаголы в состоя-

нии «насб» и отглагольные существительные, ко-
торые в сочетании с глаголами надежды и мольбы 
по смыслу схожи с сослагательным наклонением. 
На синтаксическом уровне во всех трех языках 
используются сочетания модальных глаголов и 
глаголов надежды и мольбы со смысловыми гла-
голами, а также различные типы предложений, в 
том числе вопросительные и условные. В арабском 
языке используются сочетания глаголов надежды 
и мольбы со смысловым глаголом в состоянии 
«насб» и отглагольным существительным. Уни-
версальным для всех языков является преимуще-
ственное использование сочетаний различных 
средств, которые мы назвали лексико-граммати-
ческими комплексами, или формулами вежливо-
сти. В этих комплексах неразрывно используются 
лексические, морфологические и синтаксические 
средства. Сплав этих разноуровневых средств, 
который, на первый взгляд, может показаться из-
быточным, поскольку нарушает общую тенденцию 
к экономии языковых средств, на самом деле спо-
собствует более эксплицитному выражению веж-
ливости и формирует так называемые формулы 
вежливости. Формулы вежливости служат для бо-
лее эффективного достижения прагматической 
цели письма-просьбы. 

Культурная специфика средств выражения 
вежливости в разных языках обусловлена как язы-
ковым строем, так и культурными ценностями, 
присущими той или иной культуре. Как показал 
наш анализ теоретической литературы и практиче-
ских пособий, в аналитическом английском языке 
типичным является косвенное выражение просьбы 
с помощью вопросительных и условных предло-
жений, сочетаний модальных глаголов с инфини-
тивом, что связано с такой культурной ценностью, 
как отношение к власти (эгалитарная культура). 
Русскоязычная культура стремится к эгалитарно-
сти, хотя изначально является авторитарной, по-
этому просьба в письмах на синтетическом рус-
ском языке может выражаться как прямо, так и 
косвенно с помощью повелительного наклонения. 
Арабская культура – культура авторитарная, в ко-
торой просьба выражается преимущественно с 
помощью лексических средств. Чрезмерное упот-
ребление лексических средств выражения вежли-
вости в арабской культуре подтверждает, что это 
высококонтекстуальная культура, в которой по 
отношению к общению высока роль традиций и 
иерархии взаимоотношений, повышенное внима-
ние уделяется формальностям, присутствует эмо-
циональность. Англоязычная культура в этом от-
ношении низкоконтекстуальна, проявляет толе-
рантность к расхождениям, что выражается, 
в частности, в том, что адресату предлагается вы-
бор (наличие большого числа вопросительных 
предложений для выражения просьбы). В русскоя-
зычной культуре под влиянием глобализации в 
деловом письме-просьбе происходит сдвиг куль-
турных ценностей, наблюдается тенденция пере-
хода от высококонтекстуальной к низкоконтексту-
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альной культуре, о чем может свидетельствовать 
умеренное употребление лексических средств вы-
ражения вежливости. 

Перспективным направлением исследования 
является выявление репертуара наиболее типич-
ных формул вежливости в деловом письме-
просьбе на современном фактическом материале 
английского, арабского и русского языков с по-
мощью корпусного и контрастивного анализа.  
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The article focuses on the linguistic exponents of politeness in business letters. The notion of polite-
ness in general and in three cultures under consideration (English-speaking, Arab and Russian) is speci-
fied. Linguistic exponents of politeness in business request letters in three languages are studied. The 
system of lexical and grammatical exponents of politeness is established. A contrastive analysis of lin-
guistic exponents of politeness is carried out in three languages with respect to their universal and cul-
ture-specific characteristics. Perspectives of further research are outlined. 
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